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Unsere Kooperationspartner 
Our Cooperation partners

• Ballettakademie der Wiener Staatsoper
Leitung: Christina Stefanou

• Musik und Kunst Privatuniversität der Stadt Wien 
(MUK)
Studiengang Tanz -Studiengangsleiter: Univ.-Prof. 
Nikolaus Selimov



Aufnahmeprüfungen 
Entrance exams

• Die Aufnahmeprüfung werden in den 
Tanzausbildungsstätten durchgeführt

• The entrance exam will be held at the dance schools

• Auskunft darüber erhalten Sie bei unseren
Kooperationspartnern

• Information is provided by the dance schools 
themselves.



BAK     MUK

• Der Tanzzweig des BRG Wien III ist nur für 
Schüler/innen der Ballettakademie der Wiener 
Staatsoper (BAK) und der Tanzabteilung der Musik und 
Kunst Privatuniversität der Stadt Wien (MUK) 
vorgesehen.  

• The Dance Department can only be attended by 
students of the Ballet Academy of the Vienna State 
Opera (BAK) and the   Faculty of Performing Arts -
Dance - at the Music and Arts University of the City of 
Vienna (MUK).



Die Aufnahme in den Tanzzweig
Admission to the Dance Department 

• Aufnahme in die erste Klasse als ordentliche/r Schüler/in des BRG 
Wien III 

• Zusage eines Ausbildungsplatzes in einer Tanzausbildungsinstitution 
(BAK oder MUK) und Eignung für den Besuch der AHS (mindestens 
„Gut" in Deutsch und Mathematik oder Beschluss der 
Schulkonferenz der Volksschule)

• Admissions regulations to attend BRG Wien III as a regular first 
year student 

• Acceptance to one of the two dance schools is a necessity (BAK or 
MUK) + Admission to the first year of an Austrian Academic 
Secondary school requires a “Very good” or “Good” grade in 
Mathematics and German in the final Primary School Report.



Außerordentliche Schüler/innen
Non-regular students

Aufnahme als außerordentliche/r Schüler/in  das BRG Wien III bei freien 
Schulplätzen

• Aufnahme in  eine der kooperierenden Tanzausbildungsinstitutionen  (BAK oder 
MUK),

• Im  Herkunftsland eine entsprechende Anzahl von Schuljahren absolviert   
• (ACHTUNG ! Deutschprüfung im Juni vor Schulbeginn!)

notwendiges Deutsch Niveau 1.u.2.Klasse: A 2   3.u.4.Klasse: B 1   5.Klasse: B 2

Admission regulations to attend BRG Wien III as a non-regular student in case of 
vacancies 

• Acceptance  to  one of the two dance schools (BAK or MUK), 
• school attendance in  home country for the appropriate number of years ; basic 

knowledge of German (ATTENTION !– German Exam in June for the following 
school year)

• necessary levels of German  year 1 and 2: A2 year 3 and 4:B 1 year 5:B 2



Tanzzweig – Oberstufe
Upper School - Admittance  to the Dance Department

• Schüler/innen, die in höhere Klassen einsteigen, müssen über 
adäquate Englischkenntnisse verfügen, da Englisch als erste 
Fremdsprache unterrichtet wird.  

• Spätest möglicher Einstieg in den Tanzzweig für ausländische 
Schüler/innen mit nichtdeutscher Muttersprache ist die 5. 
Klasse (Deutsch auf B2 Niveau, Englisch auf B1 Niveau).

• Later entry: The latest possible entry for students from abroad
is year 5.  

• Students have to prove a command of German on B2 and of 
English on B1



Wohnmöglichkeiten für Schüler/innen die nicht aus Wien sind 
Accommodation  for students from abroad?

• Es besteht die Möglichkeit der Unterbringung im 
Internat, das der Schule angeschlossen ist.

• 480 Euro/ Monat für  Betreuung und Verpflegung

• There is the possibility to live in our Boarding house 

• 480 Euros a month (food inclusive)



Proben, Vorstellungen
Rehearsals and performances

• Der Unterricht am BRG Wien III ist verpflichtend zu besuchen. 
• Freistellungen  nach Ansuchen durch die Tanzausbildungsinstitutionen 

vom Schulunterricht stunden- bzw. tageweise sind möglich.  
• Unterrichtsstoff, der an diesem Tag (diesen Tagen) versäumt wird 

muss verlässlich nachgeholt  und  alle Hausübungen gemacht werden. 

• Attendance of classes is obligatory for all students. 
• In special cases students can get permission to miss classes (single 

lessons or days) due to requests from the dance schools. 
• Missed  lessons have to be revised, all home exercises have to be done 

as well.



Frühzeitige Beendigung der Tanzausbildung 
Premature ending of the dance education

• Bei Verletzungen oder einem Ausscheiden der 
Schülerin/des Schülers aus der Tanzausbildung o. Ä. 
sind Übertritte bzw. Wechsel von Schüler/innen in eine 
andere Bildungseinrichtung bzw. in eine andere AHS 
möglich. ( Beratung durch die Schule)

• In case of a premature ending of the dance education 
due to injuries or the wish to drop out ,it is possible to 
change to another school.

• If the student wants to continue his/her education in 
Austria the search for a new school will be supported 
by the team of BRG Wien III if requested. I



Wir erwarten von unseren Schüler/innen im
Tanzzweig

We expect from our students in the Dance Department

• Wir erwarten hochmotivierte, leistungsbereite junge 
Menschen, die sowohl ihre Schul-, als auch ihre 
Tanzausbildung ernst nehmen und mit dem größtmöglichen 
Interesse verfolgen.

• Die gesetzten Ziele und erreichten Erfolge in Schul- und 
Tanzausbildung sind für sie von gleicher Wichtigkeit.

• We expect highly motivated young people who are ready to 
learn and are interested in their school education as well as in 
their dance career. 

• Goals and success in school and in dance education are of 
equal importance.


